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Takum 00pa3om, Tepoil Bceria JBUTAETCS B OJHOM HANpPaBICHHH — BO3BPAIIACTCS B CBOW HMJCANBHBINA JOM —
MHUp, TIe JKUBET ero Hapon. «Pa3be3ikas 1Mo BOTIKAM, 51 EPECMATPHUBAI KOCTIOMbBI CTApPhIX BPEMEH... 3alHChIBAI
TIECHH, CKa3KH, OBLIMHEIL, JISTCH B! U Ipenanus...» [Tam xe, c. 194].

Ipu aHanmu3e MOBEICHMUS TepOs B JIOKYCaX POIAHOTO Kpasi, CEMUHAPUH M JOPOTH MbI BBISBUIIH, YTO TepOil MpH IMo-
MaJIaHWU B OTMPE/ICIICHHOE MMPOCTPAHCTBO CBOE MOBEACHUE BHICTPAMBACT, UCXOJIS U3 3aKOHOB, JCHCTBYIOIIUX B JAHHOM
nokyce. [TocTeneHHO OH MpeooeBacT B cebe MHUPOBO33pEHHE JIOKYCa, MOBEICHUE €r0 y)KE HE COOTBETCTBYET «IIpa-
BUJIaM» OKPYKaroIuX Jroneil. 13-3a aToro JIMUTpHil HCTIBITHIBACT BHYTPCHHUIA KOH(IIUKT, BEIb €T0 MUPOBO33PCHUC
SIBJISICTCS YaCTHIO MUPOBO33PEHHUS JIFO/ICH TAHHOTO JIOKYCa, U OTHOBPEMEHHO Iepoil yKe OTUyKAASTCSI OT HETo.

Takum 00pa3oM, JOKYMEHTAILHEIH, aBTOOMOrpad)MuECKUil MaTepHra IPHOOPETACT B MPOM3BEICHUH SBHBIN XapakTep
XYJOKECTBEHHOTO HCCIICIOBAHUS «TIOTPAHMYIHOM» JINYHOCTH. J[eMOHCTPHpPYS HEJErkue IMyTH CTAHOBIICHHS TJIaBHOU
MBICITH Teposi (BOIPEKU OTPOMHOMY KOJMYCCTBY HETaTHBA, CCNATh BCE BO3MOXKHOE JUIS KYJIBTYPHOIO MPeoOpa3oBaHus
YIMYPTCKOTO 3THOCA!), aBTOp MPOBOKT €r0 Yepe3 MACcCy MCIBITAHHUM, MPUAABasi 3TUM M TaKOE HEOOXOAUMOE KadeCTBO
JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHUS KaK 3aHUMATEILHOCT. JTO TeM 0oJice IpHMeUaTelibHO, YTO JaHHas moBecTh Kenpa Mur-
pest SIBIISIETCS IEPBBIM TICUXOJIOTMYECKH HACBIIIICHHBIM MPO3aMYECKUM MPOU3BEACHUEM B YIMYPTCKOM JIUTEpaType.
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LOCUS OVERCOMING IN KEDRA MITREI'S NOVELLA "CHILD OF A SICK CENTURY"

Dmitrieva Larisa Aleksandrovna
Udmurt Institute of History, Language and Literature of Ural Branch of the Russian Academy of Sciences
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In the article the autobiographical character's behaviour in artistic space (in loci of native home, seminary and way) is analyzed,
the hero's overcoming of "attraction" of the loci through discrepant actions and thoughts, disparity between his speech, appear-
ance and established rules is revealed. Characteristic feature of the locus overcoming is the character's movement from one spa-
tial spot to another.

Key words and phrases: artistic space; movement; ideal locus; everyday locus; autobiographical character; narrator.
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Pu1010rHYecKne HAYKH

Cmamuos nocesAaujeHa UCCNE008AHUIO ¢yHKZ4MOHup06(lHuﬂ NOCeN0208 8 AH2NULLCKOM S3bIKE. COGpeMeHHbl@ Y4eHole,
6bLOCISIS Cﬂ06006p(1308(lm€/leyI0 ¢yHK14ul0 nocinenoeoe, cuumarom ux J1eKCUKO-2pamMmamuidecKumu nokasamenimu
Kameecopuu npedeﬂbyocmu. Hcxoos us umerowuxcsa Hay4iHolx i’lOﬂOOfC@HuIZ, asmop ydeﬂ}zem ocoboe sHuMmanue npo-
UCXOIHCOCHUIO NOCNIEeNI0208 U enepevle paccmampueaem ux (])yHKuuu 6 3asucumocmu om KOHmexkcmada.

Kniouegvie cnosa u pasei: NpenenbHOCTD; JIEKCHUKO-TpaMMAaTHUYECKasi KaTeropusi; ITOCIENOTH; aJIBepOuanmg;
Ipeses IeUCTBUS.

Jopoxuna Mapust HukosnaesHa
Mockogckuii cocydapcmeennblil cymanumapHuiil yHueepcumem umenu M. A. [llonoxosa
do.mary@mail.ru

K BOITPOCY O JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOM BbIPA’KEHUN
MPEJAEJbHOCTHU MOCJEJOIAMM AHIJIMACKOI'O SI3bIKA®

B coBpeMeHHOH NHHTBHCTHKE IO CHX MOP HET €IWHOTO OOUICTIPHHATOTO TePMHHA Ui 0003HAYCHHUS BTOPOTO
KOMITOHEHTA B IJIAroJIbHBIX COUETAaHHUAX THIIA «come up», «bring about», «fall down» u T.1. 3apyOexHbIMu 1 oTeue-
CTBEHHBIMH JIMHTBUCTAMHU OBUIM NPEIIOKEHBI pa3iudHble 0003HAYCHUS, a IMEHHO: Hapeyue, MpeJIor, HapedHas
YacTHIa, TIOCTIIO3UTHBHAS IIPUCTABKA, MOCJIENOT U Jp. B HacTosiiee BpeMs B SI3IKO3HAHHH CYLIECTBYIOT CIIEIyIO-
e TeOpeTHUeCKHe 0O0CHOBAHMS B O3y NPHUBEACHHBIX BBIIIE TEPMIHOB.

BonpmmHeTBo yuensix (I. Tloyrema, 3. Kpeisunr, I'. Kepwm, JI. Cumur, [Ix. Hecdunsa, U. E. Epmosa, C. b. Bepau-
30H, C. E. I'ypckuii, . B. Apnonpn, P. C. TunzOypr, I'. Y. Kus3eBa) cuMTaroT MOCTHO3UTHUBHBIA 3JIEMEHT
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HapeuueM [7, c. 29, 30]. IIpuuem A. Y. Cmupuunxkuii, I'. Kepm, I'. ITanemep, A. Kennean Ha3blBaroT ero mpea-
JoxHbIM HapeuneM [Tawm xe, c. 31], JI. U. 3unsbepman — HapeuHoii yacruneii [6, c. 6-7], a . H. Boponrosa —
NMOCTNO3UTHBHBIM HapeuueM [12, c. 46].

Hpyras rpymma yaensix (U. E. Aanukos [2, c. 389], b. . Wnpum [8, c. 234, 242], H. ®. Uptensena [9, c. 130],
A. A. Kepnun, M. [1. Kysuen [10, c. 7-8], U. I'. Komesas, JI. K. CBupuznona [13, c. 82], a Takke KOJIJIEKTHB aBTOPOB
rpaMMaTHKy aHTauickoro s3eika B. H. XKurammo, U. I1. VBanosa, JI. . odwuk) 3, c. 181-182], oTBepras qanHyro
TOYKY 3PEHHs, HACTANBAIOT Ha [IEJIECO00PA3HOCTH MPUMEHEHHNS TAKOTO TEPMUHA KaK «I10CJIeJI0».

Eme B 1947 rony poccuiickuii muHrBUCT pod. . E. AHNYKOB BBOAUT TEPMUH «aBepOHaJIbHbIE MOCIEI0T I
JUTs 0003HAYCHUS MM 3HaMEHATENBHBIX JICKCEM HapeyHOro xapakrepa [2, c. 389].

A. A. Kepaun, M. JI. Ky3Her c4nTaloT, 4To «IOCIENOTH) TPOU3OLIIH OT JIEKCHYECKH-MOTHO3HAYHBIX MPEHUKCOB
JPEBHEAHTTIMHACKOTO s13bIka. OHM CO3BYYHBI C HAPSYMSAMH U MPEAJIOraMy, HO HE MOTYT OBITh HM YHUCTO HapeUHsIMH,
HU NpeNIoraMy, Tak Kak IOCIEJOrH, BO-NEPBBIX, HE SIBJIAIOTCS CaMOCTOSTEIbHBIMM WICHAMHU INPEATIOKECHUH,
a BO-BTOPBIX, HE MOT'YT BBIpaXkaTb OTHOIIEHUIN MeX Ay WileHaMu npenoxenus [10, c. 7-8].

Ipodeccop U. I'. KomeBast, Ha3bIBasi IOCIEIOraMH TIOCTTIIArOJIBHBIE 3JIEMEHTHI, PHILIE/IINE HAa CMEHY JIEKCHUECKH-
3HAYMMBIM MPOCTPAHCTBEHHBIM JPEBHEAHTIIMHCKAM IIPUCTABKaM, IT0JIaraeT, YTO MOCIEIOTH — COBEPIICHHO HOBBIC €1IH-
HUIIBI S3BIKA, CTIOCOOHBIE COSTIHATE B ce0e AIIEMEHTHI M Hapeu i, U TPEeJIOroB, 1 ObIBIIHMX IpHcTaBok [11, c. 160].

H. ©. Uptensena, A. A. Kepmua u M. 1. Ky3Her onpenensior, 9T0 MOCIENIOTH BEHIIOIHSAIOT CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHYIO (PYHKIMIO, 8 UMEHHO M3MEHSIOT, YTOUHSIOT, JOMOIHAIOT 3HAUYCHHUS IJ1arojia, K KOTOpOMY OHH IPHCOEIH-
nsrotes [9, c. 130; 10, c. 7-8].

[omumo croBooOpazoBatenpHON (yHKIWH, ipodeccop U. T'. Komesas u mpodeccop JI. K. CBupnmoBa BEIIEISIIOT
y TIOCJIEJIOTOB CIIOCOOHOCTD JICNaTh MPEACIbHBIMY TJIaroJibl, ¢ KOTOPHIMU OHU (DYHKITHOHUPYIOT B KOHTeKCTe [13, ¢. 84].

Ipodeccop H. H. AMocoBa mpearounTaeT UCIoib30BaTh Ha3BaHHE «MOCTIIO3UTHBBD) JUISl JAHHBIX €MHMII, KOTO-
pble, 10 ee MHEHHUIO, OTHOCSTCSI K pa3psily CIIy>KeOHbIX clIoB. [1o MHEHHIO yueHOW, OHM 00IafatoT CIIEAYIOIIMY 3Ha4e-
HUSIMU: HallpaBUTENbHBIM (YKa3aHHE HalpaBJICHUs ABM)KCHUS ), BUIOBBIM (M3MEHEHHE HETIPEIeIbHOTO XapakTepa Ivaroia
HA MpeIebHBIN) U YCUIIUTENBHBIM (BBIIEICHHUE HSH HaJTMUKs Tpefienia JeUCTBUs Wit ero oTcyTeTBus) [1, ¢. 131-132].

B. H. XKuramo, 1. I1. sanosa u JI. JI. Moduk Takke CYMTAIOT MOCIICIOTH CIyKeOHbIMH ciioBamHu [3, c. 181-182].

Hpyrue yaensie (FO. A. XKiykrernko, b. C. XaiimoBud, b. 1. PoroBckas) onpenensoT aHaIn3upyeMbIe SIIeMEHTHI
Kak cJ10Ba-MopdeMbl, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEIb, SBISIOTCA KOMIIOHEHTAMH COCTAaBHBIX Iarosos [1, c. 380].

[MTo3BosnM cebe mpuAepKUBATHCS MHEHUSI T€X JIMHI'BHCTOB, KOTOPBIE ONPEEIIIIOT HJIEMEHTHI H3y4aeMOTro TUIIa,
10 MECTY MX PacIOJOKEHHS B IIPOTHBOIIOJIOKHOCTE IPEIIOTaM, KaK MOCJAeJIOrH 1 00paTuMcs K MPOIIEcCy CTaHOB-
JICHUS JAHHBIX €INHMIL B S3bIKE.

N. T. Kowenas [12, c. 59-60], YO. A. XKnykrenxo [4, c. 6-7], U. 5. Kypununa [14, c. 7], b. E. 3epnos [5, c. 112],
M. II. MBawkuH [7, c. 31] mojararoT, 4To Mepexo]l JEKCUKO-3HAYMMBIX NMPE(YUKCOB B MOCTIO3HUIUIO TPOUCXOAUT
B CPEIHEAHTTINHCKUN epHOA, KOT/Ia 32 FepMaHCKUM CHJIOBBIM YAAapEHUEM 3aKperuisieTcs HadalbHOE TOJI0KEHHE U
Ha4MHaeTCs MPOoIece PeayKInU Oe3yIapHbIX CIIOTOB, KOTOPBII BiIe4eT 3a COO0H MOCTENEHHOE pa3pyIIeHne HHI0EB-
porneiicko (hJIEKTUBHOM Majie)KHON CHCTEMBI U MIEPEXO0] K aHATUTUYECKOMY TPaMMaTHIE€CKOMY CTPOIO.

VY ObiBIIMX NpedHKCOB, Kak mokazainu uccienosanus M. I'. KomeBoil B gaHHO# 001acTH, MPOCTPaHCTBEHHOE
3HauUEHUE OCNabJIAeTCs, HO MOJHOCThIO He ucue3aeT [11, ¢. 120]. MaTepecHo OTMETUTh, YTO Ka) bl Mocienor 00-
JagaeT ¥ adCTPaKTHBHIM 3HAYEHHEM IIpejielia, CBOMCTBEHHOTO BCEM €IMHHUIIAM JaHHOTO KJlacca, U WHIUBHIYaIbHBIM
CEeMaHTHYECKUM 3HaUCHHEM.

ITpn 3>TOM mpHMedaTeTbHBIM OKa3bIBAETCS TOT (PAKT, YTO ITOCIEIOTH HE TOJIBKO BBIMOIHSIOT CIOBOOOpa3oBa-
TEJILHYIO (PYHKINIO, HO M MEHSIOT NPeeTIbHBIN XapakTep ri1aroja, K KOTOpOMY OHHU IIPHCOEANHSIIOTCSI.

C 3Toi TOYKM 3peHHsI NpOaHATM3UPYeM (PYHKIMOHMPOBAHHE MOCIIEIOTOB «Up», «away», «aside» Ha mpumMepe
conetoB Y. lllexcnupa [16].

Ananu3 hakTHYECKOTro MaTepualia MoKas3bIBaeT, YTO MOCIENIOr «up» MPOUCXOAUT OT TOTCKOro npedukrca «iup» u
JPEBHEAHIINHCKON MPUCTABKH «up (pe)», 03HAYaIOIeH «BBEpX», «HaBepxy» [7, c. 15].

Kak nokaspiBaetr Okcdopackuii cinoBapb A. XopHOH, OCHOBHBIMHU 3HAUSHHUSMH TIOCIIENIOra «Up» SIBJISIOTCS Clie-
TYIOITHe:

1) to or in an upright position (0003Ha4YaeT ABWKCHHE CHU3Y BBEPX MJIM HAXOXKJICHHUE HABEPXY);

2) to or in a higher place, position, condition, degree, etc (0003HaYaeT Nepexo]] U3 TOPU3OHTAIBHOTO MOJ0XKE-
HUSI B BEPTHKAJIBHOE);

3) facing upwards (HanpaBieHHble BBepX) [17].

HnTepecHo npocnennTb, KaKue U3MEHEHUSI BHOCUT MOCIENIOT «up» B INIaroibl, K KOTOPBIM OH MPHCOEIUHSETCS,
U KaKHe 3Ha4eHUsI BEIPaXkatoT BHOBL 00pa30BaHHbBIE IIAarojbHBIE COUYETAHMs Ha MPUMEpE Tiarona «to eaty.

B n3051MpOBaHHOM IOJIOXKEHUH TJIAr0Jl «eaty» 00JiafaeT OTpULIATEIbHON BUIOBOH 3apsKEHHOCTBIO, TaK KaKk 000-
3Ha4aeT JeiicTBHe, MBICIAIIeecs Kak OecrpenenbHoe. MOKHO BBIICTUTH CIEAYIOIINE OCHOBHBIC 3HAYEHHS 3TOTO
rnarona: «to put food into the mouth, chew it and swallow» (kymats, ecTbh), «to have a meal» (B 3HaUeHHH «3aBTpa-
KaTbh, 00€7aTh, Y)KUHATHY).

Coner Ne 146 IlepeBon U. Actepman
Why so large cost, having so short a lease, CTOJb KpaTKUH CPOK 3a CUET TAKUX YCHIIUH
Dost thou thy fading mansion spend? 3ageM THI TPATHIIb HAa HETIOPOYHBII OM,
Shall worms, inheritors of this excess, Uro0 4epBH KaKk HACIIETHUKN BKYCHIN
Eat up thy charge? Is this thy body*‘s end [16, c. 300]? TBOMX COKPOBHII, BOIIONICHHBIX B HeM [ 16, ¢. 301]?
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B npezcraBieHHOM COHETE MOCIEIOr «UP» BBICTYNAET NPeAeaoM JeHCTBUS U OrpaHHMYMBAET MPOLECC POTEKAHUS
JeUCTBUSL. 371ECh IIIarojbHOE CoueTaHue «eat up» 0003HauaeT pe3yIbTaTUBHOCTB IeicTBHs: «to eat all of somethingy»
(cvectp). UTo KacaeTcs acTeKTyalbHOW XapaKTEPHCTHKH, TO MPEACTABICHHBINH IEPEBOJ| OKA3bIBACT, UTO «eat up»
BBIPAXKAET EHCTBUE HE TOJIBKO NPEJeNIbHOE U JocTuriee npezaena. B nepesoae B. Hukonaesa npencrasienHoe ria-
TOJIFHOE COYETaHHE COOTBETCTBYET ()OPME PYCCKOTO MPHUIACTHS, UTO TAKKE SBISIETCS KOCBEHHBIM MOATBEPIKICHUEM
TOrO (haKTa, 9TO OMHCHIBAEMOE JIEHCTBUE BBICTYNAECT KaK CEMaHTUUECKH IIOJIHOE U PE3YJIbTaTHBHOE!

3adeM THI TPaTHUIIE CPEICTBA TOPOTHE

Ha oco0nsik, uTo caan Tebe BHaem?

Y100 ObLIH BCE M3IHIIECTBA CMEIIHBIE
OorJioganel HacieqHUKOM-uepBeM [Tam xe]?

Takum 00pa3om, MOCIENOT «Up» B aHAIM3UPYEMOM KOHTEKCTE BBINOJHAET ABE (QYHKIMHU: CIOBOOOPA30BaTEIb-
HYIO — YCHJIMBAET 3HaU€HHE UCXOIHOTO TJIarojia U BUJIOBYIO — MEHSIET MPEJCIbHBIA XapakTep Iiarojia, HaJelsis ero
JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKON MPeIeIbHOCTHIO.

BakHO OTMETHUTH, YTO MOCIEIOTH HE SIBISIOTCS MOP(HOJIOTHUECKUMH MMOKA3aTeISIMUA KATETOPUH NPEIEIbHOCTH:
3HAYEHHE TPEeIHbHOCTH BBICTYIACT HE KaK IPaMMAaTHUYECKOe, PUCYIIEe BCEM IJIarojiaM ¢ MOCIEIOraMu, a Kak KOH-
TEKCTyalbHOE, 3aBUCSINEE OT CHHTAKCUYECKOTO OKPYIKCHUSI.

CrienyromuM AJsl KpaTKOro aHannM3a HaMH BeIOpaH mocinenor «away». Kak cBuperensctyer M. I1. MBamikus,
JIAHHBII DJIEMEHT UMEET OOIIErepMaHCKUe KOPHH: COCTOUT M3 MPEAJIOra HapEeYHOrO MPOUCXOXKICHUS U UMEHH CY-
miecTBUTENBHOTO [7, ¢. 17]. Oxkcdopackwuii cioBaps A. XopHOU B HEM BBIICISACT TaKUE 3HAUCHHUS:

1) to or at a distance from sb/sth in space or time (Ipoub);

2) to a different place or in a different direction (naneko) [17].

Tak xak OCHOBHBIMH 3HAYEHHSIMH TJIaroja «cast» sSBISIOTCA: «to turn or send sth in a particular direction, to di-
rect sth» (Opocutsh, 0TOpackiBath), «to throw sth, esp deliberately or with force» (kugath, MIBBIPATH), TO JCKCHYCCKH
9TO TJIAroJl MOJIOKUTEIBHOTO CIOC00a ICHCTBUSL.

Jlnst peanu3anuy OpOBOJUMOTO HAMH aHAIM3a IMOIMBITAEMCS MPOCICANTh, KAaKUe M3MEHEHHUS] BHECET MOCIEIor
B IJIaroJibHbIE coYeTaHus «cast away» u «fly away»:

Coner Ne 80

IlepeBoa B. HukosaeBa

Your shallowest help will hold me up afloat,

Whilst he upon your soundless deep doth ride,

Or (being wracked) I am a worthless boat,

He of tall building and of goodly pride.

Then if he thrive and I be cast away,

The worst was this: my love was my decay [16, c. 140].

S ynepxychb — pu MOMOIIY TBOEH,

Iloxa oH peeT HaJ My4YHHON BOAHOM.

Wb 6yny Mex pa3OUTHIX Kopabiei,

INoka mbIBeT OH ropa0 1 CBOOOIHO.

U ecnvt OH B 4ecTH 1 GPOIIIEH s,

To kpaxom crana MHe JF000Bb MOs [16, ¢. 141].

B conete «cast away» nproOperaer 3HaueHue: «to leave sb somewhere» (ocraBisth, mokuaats). Kak ceume-
TEJILCTBYET COMPOBOXKAAIOIININ €0 KOHTEKCT, MOCIEIOr KOHKPETH3UPYET 3HAUEHHE UCXOHOTO TJIaroyia U YCHINBa-
€T ero MpeJelbHbIM XapaKTep, YTO MOJHOCTHIO MEPEIaHo ke B UMEIOIIEMCS MepeBoje. [ aroipHoe coueTaHue
«cast away» BbIpakaeT pe3yJbTaTUBHOE U 3aBEPIICHHOE JieiicTBHE. XOTS IJIaroi «cast» BHE KOHTEKCTa yxe 00Jia-
JIaeT TIOJIOKUTENBHOM BHIOBOM 3apsHKEHHOCTBIO, TIOCTIENOr «awayy MPUBHOCHT B HETO €Ill¢ U 3HAYCHHE Mpelelib-
HOCTH JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOr0 XapaKTepa, MOCKOJIbKY, KaK M B MPEABIIYIIEM PUMEpPE, 3HAYEHHE 3aBEPIIECH-
HOCTH TOATBEPXKIAETCS KOHTEKCTOM, a HE MOP(OIIOTHYECKUM [TOKa3aTeIEM.

Hcxoms U3 CBOCH CEMaHTHYECKOW XapaKTEPUCTHKH, Cieayromuit rmaron «to fly» sBiseTcs riaroioM otpuia-
TENMBHOTO CIocoba MeHCTBUS U 0003HAYACT JCUCTBHUS, HE UMEIOIIHE Mpeiesia Kak TOUYKH CBOCH MPOCTPAHCTBEHHOM
HaIpaBJICHHOCTH: «to move through air or space» (ietaTh, ympaBisaTh caMoOJIeTOM), «to go or to move quickly;
to rushy (Hectucp) [17].

Comnert Ne 145

Ilepeson C. SI. Mapmaka

_lhate* she altered with an end,

That follow‘d it as gentle day

Doth follow night, who like a fiend

From heaven to hell is flown away;

_Ihate‘ from hate away she threw,

And saved my life, saying _mot you‘ [16, c. 298].

«51 HEHaBMKY», — IIPUCMUPEB,
VYcra npoMoBrITH, a B3TIISIT
Vike CMEHHJI Ha MHJIOCTh THEB,
U HOYb ¢ HeGeCc yMYATUCH B aJl,
«1 HeHaBUXKY», — HO TOTYAC
Ona no6asuna: «He Bac!» [15].

Kak BHITHO U3 KOHTEKCTHOTO OKPY)KEHUS, IOCTIIIATOJIEHBINA AJIEMEHT «away» He TOJIBKO KOHKPETH3UPYET 3Have-
HHUE HCXOJHOTO TJIaroJia, BeIpakas HAIlPaBIICHHUE JBIDKCHHS U TEM CaMbIM CO37aBas MpeelN ACHCTBHS, HO Kak Obl
IepeMeIaeT rIaroi B cepy JIEKCHKO-TPaMMAaTHISCKOW MPEeTbHOCTH.

B 3TOM IUTaHEe KOCBEHHBIM JIOKa3aTEIbCTBOM, KaK W B MPEIBIAYIIEM clydae, OISTh MOXET OBITh IEepPeBOJ
C. S. Mapmaka, moxdepKuBaromuii, uto coueranue «fly away» (yneraTp) onuceiBaeT eHCTBHE, HE TOJIBKO HAIPaB-
JICHHOE K ITPEe/Ieiy, HO 1 3aBepIICHHOE.

CrneayionmmM TOCIEIOTOM B HallleM TpuMepe sSBIsIeTCS «aside», KOTOpBIM MpeacTaBisieT coOOW coueTaHue
TIpeAJiora HapeYHOTO MPOUCXOXKICHMSI 1 IMEHH CYIIECTBUTEILHOTO: «on side», «a side». B coBpeMeHHOM aHTIH -
CKOM s13bIKe OBLTH 3a(IKCHPOBAHBI TAKKE €r0 3HaUeHH: «to one side, out of the way» (B cropoHy, moonans), «being
an exception; excepted» (3a UCKITIOUCHUEM ).
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CunTaeM HEOOXOAMMBIM CKa3aTh HECKOJILKO CIIOB €IIe M O Iiaroie «glance». BBuay ceMaHTHYeCKMX 3HAUCHUN
JaHHOTO riaroja: «to take a quick look» (B3ristHyTH MenbKOM), «to read sth quickly or not thoroughly» (6erio npo-
CMOTpPETh) — OH, HECOMHEHHO, MOYKET XapaKTepH30BaThCsl KaK IJIarol, HUMEIOUINii KOHEYHYI0 TOUYKY NPOTeKaAHUsA
IJ1aroJILHOTO J1efiCTBHSA, U IO3TOMY SIBIISICTCS TIar0JIOM C ITOJIOKUTEIBHON BUIOBOH 3apsKEHHOCTBIO.

Coner Ne 139 IepeBox C. CtenanoBa
Tell me thou lov‘st elsewhere; but in my sight, Ckaxu, 4TO ThI OTHBIHE HE MOS,
Dear heart, forbear to glance thine eye aside; He oTBoau npu BcTpeue B30p CBOM MUIIBI.
What need‘st thou wound with cunning when thy might 3aueM XUTPUTh, KOTa Pa3rPOMIIEH s
Is more than o‘erpressed defense can bide [16, c. 280]? U B34Th MEHSI THI MOKEIIIb IPOCTO cHiIoif [16, c. 28117

Ha npumepe coHeTa MOXHO yBHAETb, UTO TTOCIENOT «aside» MPUBHOCUT OTIIMYHOE 3HAUCHNUE OT UCXOMHOTO B TJIa-
TOJIFHOE COYETaHHE, HO, UCXOAS M3 OKPYXKAIOIIETO €ro KOHTEKCTa, YEeTKO NPEACTAaBICHHOTO B IepeBoze, «glance
aside» mepenaet aeicTBUE, YCTPEMIICHHOE K MPEZETy, HO HE IOCTHIIIEE €Tro. B crily naHHOrO 00CTOSATEIECTBAa BHOBD
00pa30BaHHOE IIAr0JbHOE COYETAaHHE Ha JIEKCHKO-IPAMMATHYECKOM YPOBHE SIBIISICTCS HeNpeaeaIbHbIM. J{aHHbIH
IIPUMED I03BOJISET YTBEPHKAATh, UTO, XOTS IOCJIEIOr ¥ BHOCUT 3HAYEHUE IIPEJIENa B [IarolbHOE ACHCTBUE, CaMa KOH-
CTPYKIMS «TJIarojl + Mocjesor» He sBIseTcd rpaMMaTiHdeckoii (hopMoii 1J1s1 BbIpaKeHHs NpefebHOCTH.

Wrak, npoBeeHHOE BBIIIE UCCIIEJOBAaHNE MOATBEPXKIAET, YTO MOCIEIOTH 00JalaloT He TOJIBKO CI0BOOOpa3oBa-
TEJILHOM, HO ¥ BUJOBOU (yHKIMeW. B kauecTBe c10BO0Opa30BaTENbHOM (PYHKIMHU TOCIENOrH MOTYT YTOYHATDH WU
IIpUIaBaTh JOMOJHUTEIbHOE 3HAUCHUE HCXOJHOMY IJIaroiy, B KauecTBe jk€ BUAOBOI (pyHKIIMH OHU CIIOCOOHBI Me-
HATHb ACMEKTyalbHYI0 XapaKTEPUCTHKY HMCXOMHOrO INaroja, BbIpaxkas HAIpPaBJEHHOCThb K mpegeny. OgHako 10-
CTHTHYTOCTh IIPEAETa U Pe3yJIbTaTUBHOCTh JEHCTBHS ONPeAeJsiIoTC KOHTeKCTOM. B cuy nanHoro oOcrositens-
CTBa MOCIIENIOTH SBIIIIOTCS JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHMMH I0KA3aTeJIAMHU KATErOPHH NpeJeTbHOCTH.
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ON THE PROBLEM OF LEXICO-GRAMMATICAL REPRESENTATION
OF BOUNDEDNESS BY THE POSTPOSITIONS OF THE ENGLISH LANGUAGE

Dorokhina Mariya Nikolaevna
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The article is devoted to investigating the functioning of postpositions in the English language. Modern scientists, distinguishing
the word-formative function of postpositions, consider them as the lexico-grammatical indicators of the category of boundedness.
On the basis of the available scientific propositions the author pays special attention to the origin of postpositions and for the first
time investigates their functions depending on the context.
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